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1. Hean " 3aaa4u OCBOEHHS JUCIHHUILIHHBI

1.1 Ieap TUCHUNIHHBI

L{enpr0 OCBOEHUS TUCUUIUIMHBI «JIEKCHUKOIOrUs aHIIITMHCKOrO S3bIKa» SIBJIAETCS MOIYYEHUS
LEJIOCTHOTO MPEICTaBICHHs 00 aHIIUICKOMN JIEKCUKOJIOTUU KaK OTPACId T'YMaHUTAPHBIX HAYK.

JuctumiiiHa mpeAcTaBiseT coOO0H BapuaHT y4eOHOW AMCHHMILTUHBI «JIekcukomorus
AQHTTIMHCKOTO sI3bIKa», BXOAAIUN B Tpoduiab «JIeKCHKOIOTHsS aHIJIMICKOro SI3bIKa» U
OTKPBIBAIONIUI IMOATOTOBKY IO HA3BAaHHOMY MPOQIIIO.

1.2 3agaun AUCHUTIIHHBI

3agauaMy OCBOEHUS IUCLUIUIMHBI «JIEKCHKOIOIHs aHTTIMICKOTO SI3bIKa) SIBIISETCS

- cOpMHpOBATH MPEACTABICHUE O TUCIHHIUIMHE «JIEKCUKOJIOTHS aHIIMHUCKOTO SI3BIKA»,
U3yYUTh OCHOBBI METOOJIOIMH JAHHOTO KypCa;

- ¢()OpMHUPOBATh HABBIKH UCIIOJIB30BAHUSI COBPEMEHHOTO HHCTPYMEHTApUs M TEXHOJIOT Ui
CJIOBApPHOT'O COCTaBa aHIJIMHCKOTO S3bIKA;

- paccMOTpPEeTb OCHOBHBIE AacCMeKThl (DYHKIIMOHUPOBAHHS JICKCHKH B COBPEMEHHOM
AHIJIMICKOM SI3BIKE;

- 00ecreunTh NpeAcTaBIeHue 00 0COOEHHOCTSAX Pa3BUTHS aHIJIMMCKOTO A3bIKA;

- pa3BUTb HEOOXOAMMBIE CHEIMATIMCTY 110 AHIVIMHCKOMY SI3bIKY HaBBIKHM NPAKTHUECKOTO
UCTIOJIB30BaHUSI METOJIOB M3YYCHHUS JIEKCUKH, M3YUYCHHBIX Ha JICKIIMOHHBIX M CEMHHAPCKUX
3aHATHSX,

- pa3BUTh HABBIKM CAMOCTOSITEILHOW PAaOOTHI MO M3YYECHHUIO AHTIMHUCKOTO CIOBAPHOTO
COCTaBa;

- U3Y4UTH crieUPHUKY HOPMUPOBAHHS U YIIOTPEOICHUS aHTIIMHCKOTO BOKaOyJIsIpa.

[Tponecc n3yueHHs UCUUIUIMHBI HAPaBJIeH Ha (JOpMUPOBAHHE CIEAYIOLUIMX KOMIIETCHIIMII:
— TOTOBHOCTb CO3HABaTh COLMAJIbHYIO 3HAYMMOCTh CBOeH Oynyuieil npodeccuu, o0ianaTh
MOTHBAIMEH K OCYIIECTBICHUIO Tpodeccruonanbroi aesreabrHocT (OITK — 1)
— CIIOCOOHOCTH K IMOJATOTOBKE M PENAaKTUPOBaHHE TEKCTOB MPO(ECCHOHANBHOTO U COLUAIBHO
3Haurmoro cojaepskanus (OITK-5)

1.3 Mecto aucuumIuHbl (MOAYJIA) B CTPYKType o0pa3oBaTebHOM
MPOrpaMmbl
JucnumnmHa «JICKCHKOI0THS aHTJIMMCKOTO S3bIKa» OTHOCHTCS K 0a30Boi yactu bioka 1

Jis w3ydeHws] TAHHOW JMCIHILIMHBI HEOOXOIAMMBI KOMIICTCHIIMH, C(POPMHpPOBAHHBIC Y
CTYJIEHTOB B pe3yibTare OOy4deHHs B cpeAHei oO0Ieo0pa3oBaTelbHON IIKOJE, B Ipoliecce
OCBOCHUS JVCIUILINH SI36IK OCHOBHOM CITEITHAIEHOCTH.

JlanHas NUCHUIUIMHA CBs3aHa C JUCHUIUIMHAMHA TYMaHUTapHOTO LHWKIA, H3yYarolUuMHU
YeJIOBEKa B Pa3HBIX aCIEKTax.

1.4 IlepeyeHb IUIAHMPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4YeHUS MO AMCIHUIIUHE
(MOay/I0), COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEMbIMH Pe3yJbTaTAMH OCBOCHMS
0o0pa3oBaTeIbHOM NMPOrPaMMbI

[Ipouecc wm3ydyeHHs] AMCLUMIUIMHBI HalpaBleH Ha (QOPMHUPOBAHUE  CIEIYIOIIMX
komneteHmit: [1K-1

3 IK-1 CrniocobHOCTB 3HATh OCHOBHBIE | YMETb BBIABIATH | BIAJETh
IMPHUMCHATH JOKYMCHTEI, np06neMy U | HaBBIKOM
MOJTyYCHHbIE 3HAHUS B | perJaMeHTHPYIO | popMyIupoBaTh | COCTaBICHHS
oblacTh  TEOpHUH W | IIyIO HAyYHO- TeMy TEKCTa
UCTOPUM M3y4YaeMOTO | MCCIE0BATENbC | UCCIIEOBAHUS; HAY4YHOTO
s3blKa  (A3BIKOB) U | KYIO paboTathb C | AoKJaga
JUTEPaTyphI JeSITeTIbHOCTD Pa3IUYHBIMU




(yuTeparyp), TeopuH
KOMMYHUKAIIH,
(bUII0IOTHYECKOTO
aHaIM3a u
MHTEPIpETauu
TEKCTa B COOCTBEHHOM
Hay4HO-
HCCIIe1I0BaTEIbCKON
JeSTeIbHOCTH

CTyJeHTa-
OakanaBpa

HCTOYHHUKAMH
nHpopMmanuu;
BBISBJISITh OOBEKT,
IpeIMET,
OTIPEICIIATh 1ETh
u 3aJa4un
HCCJICIOBAHMS

2. CTpyKTYypa M cojepkaHue JUCHMILTUHBI
2.1 Pacnpenesienne TPyA0EMKOCTH IMCIUIIMHBI 10 BUIaM padoT

O6mas TpyA0EMKOCTh JUCHMIUIMHBI cocTaBisieT 3 3ad.ed. (108
qaca), MX pacnpe/iejieHre 1Mo BUjiaM paboT MpeACTaBIeHO B TaOJIHUIIe
Bun yueGHOM paboThI Bcero CemecTpbl
4acoB ("achl)
5
KonTakTHasi pabora, B TOM 4ucJe:
AyauTopHbIe 3aHATHS (BCEro): 36 36
3aHATHSA JIEKIUOHHOIO TUIIA 16 16 - - -
JlaGoparopHble 3aHATH - - -
3aHSATUS CEMUHAPCKOTO TUTIA (CEMHUHAPBI, 20 20 i i i
NPAKTHYCCKHUE 3aHSTHSI)
HWNnasi koHTaKkTHas1 padora:
Kontpons camocrosrensHoil padotsl (KCP) 8 8
ITpomexxyrounast arrectanus (MKP) 0,3 0,3
CamocTosiTesIbHAs1 paboTa, B TOM YHcIe:
Kypcosas paboma - - - - -
Ilpopabomxka yuebnoco (meopemuueckoeo) mamepuana 20 20 - - -
Buvinonanenue unousuoyanvruix 3a0anuii (n0020mosKa 11 11 i i i
coobweHull, npezenmayuii)
Pechepam 6 6 - - -
[TonroToBKa K TEKyILIEMY KOHTPOJIIO 26.7 |26.7 | - - -
KonTtpoJs:
IToAroTOBKA K 3K3aMEHY
Oo6masi Tpy10eMKOCTh yac. 108 108 - - -
B TOM YHCIIE KOHTAKTHAS | /o | 443
pabora
3a4. efl 3 3
2.2 CTpyKTYypa IMCUMILINHBI:
Pa3nesnsl TUCIUIUIMHBI, U3yYaeMbIe B 5 cemecTpe
Ne HaunmMenoBanue pa3aenon KonnuecTBo yacos
pas- Bcero AynuTtopHas CamocrosTens
nena paboTa (4achl) Hasi paboTa
(uackl)
J 13 JIP
1 2 3 4 5 6 7




Ne HaumenoBanue pasnenos KonunuecTBo yacoB
paz- Bcero AynutopHas CamocrosTens
nena pabota (gachrn) Hasi paboTta
(dachrn)
J 113 JIP
1. Beenenue. OOmas xapakTepUCTHKA 2 2 4
CJIIOBApHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIUHCKOTO SI3bIKa
2. OTHUMoIIOrHYeCcKas XapaKTepUCTHKA 2 2 5)
CIIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHIJIMKCKOTO A3bIKA
3. Mopdomornueckas CTPYKTypa 2 4 6
AHTJIMHCKUX CIIOB M CJIOBOOOpa30BaHUE
4. CemaHTuyeckas CTpYKTypa 2 4 6
AHIJIMUACKOTrO cnoBa. HM3menenuss B
CEMaHTHUYECKOU CTPYKType
5. OMoOHUMUSL. Hcrounuku. 2 2 4
Knaccudukanus. CHHOHUMUYECKHE U
AHTOHUMUYECKHE OTHOIICHHUS B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE
6. ®dpaszeonorus COBPEMEHHOTO 2 2 4
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
7. Crunucruueckas muddepeHnranys 2 2 4
CJIOBApHOI'O  COCTaBa  AHIVIMHCKOIO
A3bIKa
8. OcobeHHOCTH  CJIOBAPHOTO  COCTaBa 2 2 4
AQHTTIMHCKOTO SI3bIKa 3a MpeaenamMu
AHTIIHI
Hmoeo: 16 20 37
2.3 Conep:xaHue pa3iesioB JUCHUILIMHBI:
2.3.1 3aHATHA JEeKIMOHHOI0 THIIA
Ne dopma
pas Haumeroanme Copepxanue pazzena TEKYIIEeTo
g[en pasneiia KOHTPOJIA

1 2 3 4

1. | Beenenue B | Jlekcukonoruss kKak pasfen HayKd O S3BIKE. J
AHTIIUHCKYIO CHHXpOHUS W JUAXPOHHUS B JICKCHKOJIOTHHU. pedepar
¢bunonoruro TeopeTnueckoe W MPaKTUYECKOE 3HAYCHUE

JICKCUKOJIOTHH M €€ B3aUMOCBSI3b C (DOHETHKOM,
rpaMMaTUKOM, CTUIUCTUKOM U  HUCTOpUEH
s3pIKa.  MECTO  JIGKCHKOJIOTHM B OOIIeM
mporecce OOy4deHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
BY3€ U B IIIKOJIE.

2. | OOmas Ob6veM crnoBaps © ero ymnorpebiieHHe. J
XapaKTePUCTHKA V3MEHYNBOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA KaK pedepar
CIIOBapHOTO  cocTaBa | (hakTop, OOYCIOBICHHBI TECHOM  CBS3BIO
COBPEMEHHOTO SI3BIKOBOTO pa3BHTHS c UCTOpHUEH




AHTIUNCKOIO A3bIKa

YEJIOBEUECKOr0  KOJUIEKTHBA,  SIBJISAIOIIETOCS
HOCHUTEJIEM  JIaHHOTO  si3blKa.  [IpuyuHbI
U3MEHYMBOCTH CJIOBAPHOTO COCTaBa,
MOPOXKJICHHBIE ~ BHYTPEHHUMH  SI3bIKOBBIMU
3aKOHaMHU.

XapakTepHble ~ OCOOCHHOCTHM  aHTJIMHCKOU
nexcuku (OOJBIION TIPOIEHT OJHOCIIOKHBIX
HEMOTHUBHPOBAHHBIX CIIOB, POJIb OMOHHMMHH,
MHOT'O3HAYHOCTH, KOHTEKCTYaJIbHOM
O0OYyCIIOBJICHHOCTH CJIOB, BBICOKHMH IPOLIEHT
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB).

[IpoGnema kitaccuuKaly CIOBapHOTO
cocTaBa AHTJIMICKOTO SI3bIKA Kak
OTpeIeNIEHHON CUCTEMBbI JIEKCUYECKUX €IUHULL.
[IpoObnemMa  JUHTBUCTHYECKHX  KPUTEPHUEB
BBIJICTICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHX TPYIII

Mopdonoruueckas Mopdosornueckass ~ CTpyKTypa  CJIOB B JI
CTPYKTypa aHIVIMWCKHUX | COBPEMEHHOM aHTIuickoM s3pike. CnoBa u | Camomoaror
CJIOB u | Mopdembl. CBOOOJHBIE W CBS3aHHBIE OCHOBBI. OBKa
CII0BOOOpa3oBaHue Amnomopdsl. CrioBa mpocThie, MPOU3BOAHEIE, | (MpopaboTka
CJIO’KHBIE U CIIOKHOIIPOU3BO/IHBIE. U
[TpuHIMIIBI aHaM3a MOP(}OIOrHUECKOl | TOBTOPEHHE
CTPYKTYPBI CIIOBa (MopdemHBbIi U | JEKIUOHHOTO
cloBoOOpa3oBarenbHblii  ypoBHH). CTyNeHU | marepuaia u
POM3BOIHOCTH. TpynHocts | Marepuana
Moponoruueckoro ananusa cios. I[IpoGrema y4eOHBIX
MPOIYKTUBHOCTH CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX | TTOCOOMIA)
CpPEICTB. Mertonbl HCCIIEI0BaHUS pedepar
CJIOBOOOpa30BaHUSI. [Tonstue
MOJICIMPOBAHHOT'O CJIOBOOOPA30BaHMUSL.
CemaHTHueckas OO61iee mpencraBieHHE O MPHUPOAE 3HAUYEHUS JI
CTPYKTYpa cioBa. Jlekcuueckoe W IpaMMaTHUYECcKOe Jloknan c
aHTJIMICKOTO CIIOBA. 3HaueHus cioBa. OOllee MNpeACTaBI€HUE O | UCHOJIb30BaH
W3menenus B KOMIIOHEHTHOM TOAX0JI€ K 3HaYEHUIO CJIOBA U uem
CEeMaHTHYECKOM KOMITOHEHTOM aHajm3e. CMBICIIOBasi CTPYKTYpa | MPEe3eHTAuN
CTPYKTYypE CJIOBA. CMBICIIOBBIE CTPYKTYpbI
COOTHOCHTEJIBHBIX CJIOB B pa3HBIX S3BIKaX
(HampuMep, B aHIVIMHCKOM M PYCCKOM) |
CBSI3aHHBIE C OTUM THUINHYHBIE OUIMOKH
yYaIuxcsl. 3HayeHue u KOHTEKCT.
B3anMoCBsI3p MEXIy 3HAYEHHWEM CIIOBA M €ro
COYETAaeMOCThI0. 3HaUeHHe U yrnoTpeOsIeHue.
OMoHuMUS. Ornpenenenne OMOHHUMOB. Hcrounnkn JI
HcTouHuku. BO3HHUKHOBEHUS! OMOHHUMOB B SI3bIKE. pedepat
Knaccudukamms. Ocobennoctu OMOHHMMOB, BO3HHUKIIINX

BCIIEJICTBUE COBNAJCHUS  3BYKOBOM U
rpapudyeckoii  ¢GopM W B pe3yibTare
3aMMCTBOBAHM.

OcoOeHHOCTH OMOHHMOB, BO3HHUKIIHUX U3
oaHoro cnoBa. OMOHUMBI Kak pe3yJbTaT
pacrajia nojuceMmu.

Knaccudukanus oMOHUMOB (MpeasiosKeHHas




mpodp. A.M. CMHUpHUUIKHM): OMOHUMHUS
JeKcuYecKas, JIeKCHKO-TpaMMaTHuecKas U
rpaMMaruyeckas, 4YacTU4Has U IOJIHAs
OMOHUMHUSL. Hpyrue KJ1accupuKaluu
OMOHHUMOB.

6. | dpaseonorus Bormpoc o ¢paszeonorun kak caMOCTOATEIbHON JI
COBPEMEHHOT0 JIMHTBUCTUYECKOM JUCLUILINHE. Tpu | Camonoaror
AHTJIUICKOTO SI3bIKa OCHOBHBIX MOHMMaHHsS 00beMa (hpa3eosoruu. OBKa

CoortHomenne (pazeoqoruHiuecKo eauHuIb! | (mpopaboTka
(PE) wu cnoBa. OCHOBHBIE  KpUTEPUHU u
(bpa3eosornYeckux eIUHUI: YCTOWYHMBOCTbB, | IOBTOPEHHE
pas3aesbHO — O(OPMIIEHHOCTb, | JEKIIHOHHOTO
nepeocMmbicieHre  3HadeHus. OnpenesneHue | mMarepuaia u
bpazeonoruyeckoi eAMHUIIBI. MaTepuaia
Pasnuunsle KJIacCU(UKALUU y4eOHBIX
(bpa3zeonornyecKux SAMHUIL (y| mnocobuii)
B.B.Bunorpanosa, A.M. Cmupnunxoro, H.H. | Tectupoanu
AmocoBoii, A.B.KyHuna). e

7. | Ctunuctudeckas elTpasibHasl JIGKCUKA U €€ OCOOCHHOCTH. JI
muddepeHnmanus [Tonstue o standard English. Kparkuii ouepk pedepar
CIIOBapHOTO  cOCTaBa | (PyHKLIMOHAJIBHBIX CTHJIEH. Crunessie
AHTTUICKOTO SI3bIKa JIEKCUYECKHE CJIOM B aAHTJIMHCKOM  S3BIKE.

Kuawxnas JIEKCUKA: oOwienureparypHas
JeKCMKa U (PYHKIMOHAIbHO-JIUTEpATypHAS
nekcuka. Tepmusbl. [loaTmueckas nekcuka.
Apxan3Mmsl.

PasroBopHas JIEKCUKA: JUTEPaTypHO-
pa3roBOpHast JIEKCHUKA, baMuIbsIpHO-
pasroBopHas JIEKCUKa (nManeKTU3MBI,
npoeCCUOHATN3MBI, KaproHu3mbl). CI3HT.
MecTo HEeOJIOTU3MOB U OKKa3MOHAJIbHBIX CIIOB.

8. | Ocobennoctu OcobeHHocTH CJIOBapHOTO cocTaBa JI
CJIOBAPHOI'O COCTaBa | aHIVIMHMCKOIO SA3bIKA 3a Mpe/ieIaMu AHIIINU pedepar
AHTJIMICKOTO sA3bIKA 3a
npeaeaMu AHTTIUU
2.3.3 JlabopaTopHbie 3aHATHUA

Ne HaunmenoBanue Coneprxanue pasjena ®dopma

pasne | pazzmena TEKYIIETOo

ja KOHTPOJISI

1 2 3 4

1. Bsenenue B Jlexcukonoruss Kak pasnen HayKd o JIP
AHTJIMHCKYIO sa3pike.  CHHXpOHHMST M JUAXpOHUS B pedepar
¢bunonoruto. JIEKCUKOJIOTHH. Teopetnueckoe "

MPAKTUYECKOE 3HAYEHHE JIEKCUKOJIOTUU U €€
B3aUMOCBSI3b C (DOHETUKOM, TpaMMaTHKOH,
CTUJIMCTUKOM M UCTOpWen s3blka. MecTo
JIEKCUKOJIOTHH B OOIIEM Ipolecce 00ydeHus
MHOCTPAHHBIM 5I3bIKaM B By3€ U B ILIKOJIE.

2. Oomas Ob6veM cioBapss U €ro ymnorpebieHHe. JIP
XapaKTepUCTHKA M3MEeHYHBOCTh CJIOBApHOTO COCTaBa S3bIKa pedepar
CJIOBApHOIO  cOCTaBa | Kak (akTop, 0OyCIOBIECHHBII TECHON CBSI3bIO




COBPEMEHHOTO

AHTJIMICKOrO SI3bIKa

SA3BIKOBOT'O Pa3sBUTHA C HCTOpI/IeI\/JI
YCJIOBCYCCKOIo0 KOJIJICKTHBA, SABJISAIOIICTIOCSA
HOCHUTCIIEM JaHHOI'oO A3bIKA. HpI/I‘-II/IHLI
U3MCHYNBOCTH CJIOBApHOIO cocCTaBa,

MMOPOKACHHLBIC BHYTPCHHUMH  A3BIKOBBIMU
3aKOHaMH.

XapakTepHble  OCOOCHHOCTH  aHTJIMHCKOMN
JeKCUKU (OONBIION TMPOLIEHT OAHOCIOXKHBIX
HCMOTHUBHUPOBAHHBIX CJIOB, POJIb OMOHHMUHU,
MHOI'O3HA4HOCTH, KOHTEKCTYaJIbHON
0OYyCIJIOBJIEHHOCTH CJIOB, BBICOKMI IpPOLEHT
3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB).

[MpoGnema  kmaccuukanmuu  CIOBAPHOTO
cocTraBa aHIJIMICKOTO A3bIKA KaK
ONpEACICHHON CUCTEMBI JIEKCUYECKHUX
eIMHMUIL. [Ipobnema  JIMHIBUCTHYECKHX
KpUTEPHEB BBIJICIICHUS JIEKCHKO-
CEeMAaHTHUYECKUX TPy
Mopdonoruueckas Mopdornoruueckast  CTpyKTypa CJIOB B JIP
CTPYKTYpa COBPEMEHHOM aHrnuiickom s3pike. CnoBa u | Camomoarotr
aHIMIMHACKUX  cI0B ¥ | Mopdembl. CBOOOTHBIC U CBS3aHHBIE OCHOBEI. OBKa
cJI0BOOOpa3oBaHue Annomopdsl. CioBa npocTsie, IPOU3BOAHBIE, | (popaboTka
CJIO’KHBIE U CIIOKHOIIPOU3BO/IHBIE. U
[Tpuniunsl  a”anu3a  MOP(OJIOTMYECKOH | MOBTOpEHUE
CTPYKTYPBI CIIOBa (MopdemHBbIi U | JEKIMOHHOTO
ci0BooOpa3oBarenbHblii  ypoBHH). CTyneHu | marepuaia u
POM3BOIHOCTH. TpynHocts | MaTepuana
Mopdosoruueckoro aHanusa cios. [Ipobiema yueOHBIX
POAYKTUBHOCTHU CJIOBOOOPA30BATENbHBIX | MOCOOUHN)
CpPEICTB. Mertonbl HCCIIEI0BaHUS pedepar
CJI0OBOOOpa30BaHUSI. [Tonsitue
MOJICIMPOBAHHOT'O CJIOBOOOPA30BaHMUSL.
CemaHTHueckas OO61iee npeacTaBieHUE O MPUPOJAE 3HAUCHUS JIP
CTPYKTYpa cioBa. Jlekcuyeckoe U rpammarudeckoe | Jlokmaza c
aHTJIMICKOTO CIIOBA. 3HaueHus cioBa. OOmiee NpeAcTaBle€HUE O | HUCIOJIb30BaH
KOMIIOHEHTHOM I10JIXO/I€ K 3HAYEHMIO CI0Ba U uem
KOMITOHEHTOM aHaJm3e. CMbICTIOBas | TIpE3CHTAINH
CTpYKTypa cioBa. CMBICIOBBIE CTPYKTYpPbI
COOTHOCHTEJBHBIX CIIOB B Pa3HBIX S3BIKAX
(HampuMep, B AHIVIMHCKOM M PYCCKOM) H
CBSI3aHHBIE C OTHUM THUINHYHBIE OIIUOKH
yYaIIuXCsl. 3HayeHue U KOHTEKCT.
B3anMocCBsI3p MeXIy 3HAUCHHEM CIIOBA U €T0
COUYETAeMOCThI0. 3HAUEHHUE U YIOTpeOICHHE.
N3menenus B CwmbIciioBasi CTpykTypa ciioBa. (CMBICIIOBBIE JIP
CeMaHTHYECKOM CTPYKTYpPBI COOTHOCUTENBHBIX CIIOB B pa3HbIX | Jlokmaza ¢
CTPYKTYpE s3pIKaX ~ (HampuMep, B  AHIJIMKWCKOM U | UCIOJBh30BaH
PYCCKOM) M CBSI3aHHBIE C 3THM TUIIHYHBIC uem
OMMOKK ydYamuxcs. 3HaYeHHEe W KOHTEKCT. | Pe3CeHTAIHH
B3anMocBs3p MeXay 3HaAUCHHEM CIIOBAa U €T0
COUYETaeMOCThI0. 3HaUEHHUE U YIOTpeOIeHHE.
OMoHMMHSL. Onpenenenue OMOHHUMOB. Hcrounnku JIP




HcTounuku. BO3HHUKHOBEHUSI OMOHUMOB B SI3BIKE. pedepat

Knaccudukanms. OcobenHoctu OMOHHMOB, BO3HUKIIINX
BCJIE/ICTBUE  COBHIAJACHUS  3BYKOBOM W
rpaduueckoii ¢opM uU B pe3yibTare
3aMMCTBOBaHHUM.
Oco0OeHHOCTH OMOHHMMOB, BO3HHKIIMX U3
onHOro cioBa. OMOHMMBI KakK pe3yJbTaT
pacnaja noJMCEMHUH.
Knaccudukanus oMOHUMOB (TIpeIOKCHHAS
mpod. A.M. CMUpPHUIIKHM): OMOHUMHUS
JEKCUYecKas, JEKCUKO-TpaMMaThyeckas |
rpaMMarThyecKkasi, 4YacTHU4Has M IOJHAas
OMOHUMHUSL. Hpyrue KJaccu(puKanuu
OMOHMMOB.

1. ®pazeosorus Bomnpoc 0 ¢dpazeonoruu KakK JIP
COBPEMEHHOTO CaMOCTOSITEJIbHOU nuHrBUcTHYecKoM | Camomnoaror
AHTJIMICKOTO SI3bIKa qucuumuiiHe. Tpu  OCHOBHBIX ITOHUMaHHS OBKa

o0nema ¢bpazeonoruu. CootHomienue | (mpopaboTka
¢dpazeonornyeckoit equnuil (OE) u crosa. u
OcHoBHBIE KpuTepuu  (Hpa3eoNOTHYECKUX | MOBTOPEHUE
€IMHUL:  YCTOMYMBOCTb,  Ppa3A€IbHO  — | JEKIMOHHOTO
0(OPMIIEHHOCTb, IEPEOCMBICIICHNE 3HAYEHUS. | MaTepuania u
Onpenenenue Gpa3zeoIornyecKon equHHUIIbL. MaTepuaia
Paznuunble KJ1acCU(pUKaUU y4eOHBIX
(dpazeonornyecKkux €IMHHIL (y| mnocoOuit)
B.B.Bunorpanosa, A.1. Cmupnuukoro, H.H. | TectupoBanu
AmocoBoii, A.B.Kynuna). e

8. Crunucruueckas enTpalbHas JEKCUKa 151 ee JIP
nuddepeHmras ocobennoctu. Ilonsitue o standard English. pedepar
cioBapHoro coctaBa | Kpatkuii ouepk (yHKIMOHAIBHBIX CTHJIEH.

AHTJIUMICKOTO SI3bIKa CruneBble JTEKCHYECKHE CIOU B aHIJIMICKOM
A3BIKE. Kuawxnas JIEKCUKA:
oOmenuTeparypHas JIEKCHUKA "
(YHKIMOHATIBHO-IUTEpATYpHAS JIEKCUKA.
Tepmunsl. [loaTnueckas gekcuka. Apxanu3Msl.
PasrosopHas JIEKCUKA: JUTEPaTypPHO-
pa3roBopHast JIEKCHKA, (bamuIbsipHO-
pa3roBOpHast JIEKCUKa (TManeKTU3MBI,
npodeccuoHanu3Mbl, KaproHusmsel). CIdHT.
MecTo HEOJOrM3MOB U OKKa3MOHAJIBbHBIX
CJIOB.

9. Ocobennoctu Ocobennoctu CJIOBapHOTO cocTaBa JIP
CJIOBAPHOTO  COCTaBa | aHIJIMKMCKOTO SA3bIKA 3a MpeaenamMmu AHIIIAA pedepar
AHTJIMICKOTO S3bIKA 3a
npeaeaaMu AHTIIAA

10. | Jlexcukorpadus Ilenrn ¥ 3amauu  COCTaBIIEHUs CIOBAapEu. JIP
AHTJIMHACKOTO S3bIKa OHUUKIONEANYECKHE W  JIMHIBUCTHYECKHE Pedepar

cioBapu. IlogOop u opranuzanus marepuana | Kommoksuym

B JIMHTBUCTHYECKOM cioBape. Iloctpoenue

CIIOBapHOM CTaTbHU. Tumsl CJIOBapen:
TOJIKOBEIE, STUMOJIOTHYECKHE,
dpazeonoruyeckue, CHHOHMUMHYECKHUE,




Ap.

uaeorpaUuecKue, 4YacTOTHBIE, Y4YeOHBIE W

Baxwneiimue HETIEPEBOAHBIE CIIOBapHu
AHIVIMMCKOTO s3bIKa. J[BYysA3BIUHBIE CIIOBApU
AHIJIMKCKOTO A3bIKA

2.3.4 llpuMepHasi TeMATHKA KYPCOBBIX padoT (IIPOEKTOB)

KypcoBsie pabOTbI — HE TPETYCMOTPEHBI

2.4 Ilepeuenn Y4eOHO-MeTOAUYeCKOro o0ecmeyeHus A
CaAMOCTOSITEILHOM Pad0ThHI 00YYAIOMIUXCH N0 AUCHHUILINHE (MOAYJII0)

Ne | HaumenoBanue paszzaena [Tepeuensb yueOHO-METOUIECKOTO 00ECTICUCHUS
n/m JTUCIUILIMHBI 110 BBIMOJHEHUIO CAMOCTOSITEIbHON
paboThI
1 BerlinonHenue UHAMBUAYaNbHBIX | MeTtoanueckue yKa3aHus 1o OpraHu3aluu
3aJaHui (MMOATOTOBKA CaMOCTOSITENIbHON paboThl, yTBEPKIACHHBIE Kadeapoii
COO0O0ILIeHUH, Tpe3eHTal1) AHTIMICKON (rtonorun, mpoTtokos Ne 9 ot 20
deBpans 2018 r
2. Pecdepar MeTtoauueckue yKa3aHus 1o OpraHu3aIiu
CaMOCTOSITENIbHOW paboThI, YTBEP)KACHHBIE Kadenpoit
aHTnuicKoil guonoruu, mpotokoa Ne 9 ot 20
deBpans 2018 r
3. [ToaroroBka K TeKyHiemy MeTtoauueckue yKa3aHus 1o OpraHu3aIiu

KOHTPOITIO

CaMOCTOSITENIbHOW paboThI, YTBEP)KACHHBIE Kadenpoi
aHrauiickoit gpunonoruu, npotokos Ne 9 ot 20
deBpans 2018 r

Y4eOHO-METONUYECKHUE MaTepuasbl ISl CaMOCTOSITENIbHON pPadOThl 0OyYarOIIUXCs U3
YuCiIa MHBAJIUIOB M JIMI C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3710poBbsi (OB3) mpenocTaBisitoTcs
B (hopMax, amanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYEHUSIM HX 3OPOBBS M BOCIIPUATHS UHPOPMAIIHH:

Jns muu ¢ HapymIeHUsIMU 3pEHHUS:

— B (popMe 2IIEKTPOHHOT O IOKYMEHTA.

JIist AL ¢ HapyIIEHUsAMH CITyXa:

— B (hpopMe 3IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JList AL ¢ HapyIIEHHUSIMHM ONTOPHO-JIBUTaTEIBbHOTO almapara:

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,

I[aHHBIfI MNEPCUCHb MOXKCT OBITH KOHKPETU3UPOBAH B 3aBHUCHUMOCTU OT KOHTHHICHTA
o0ydaromuxcs.

3. O0pa3oBaTejibHbIE TEXHOJOTHH

Temsl, paznens Bup 3anstus | Mcnonb3yeMble HHTEpaKTHBHBIE Komuyecr
(JI, ITP, JI3) | obpa3oBaTelbHbIC TEXHOJIOTHH ) BO YaCOB
DNEMEHTHI ICUXO0JIOTHYECKOTO 0.3
1. Benenue B JI Nel, JI3 TpPEeHMHTa (pa3MUHKA-aKTHBHU3AIHS
aHruiickyto ¢uonoruro. | Nel 3HAHUHN)

(4 gaca) Omnpoc ¢ ucrosb3oBarreM HaBoasmux | 0.5
BOIIPOCOB
2. O0mas JI Ne2, JI3 AKTyanu3amus KIr4eBbIX MOHATHI 0.3
XapaKTEePUCTUKA Ne2 3aHATUSA

CJIOBapHOT'O COCTaBa (4 gaca)




COBPEMEHHOTO
AHIJIMMCKOTO SI3bIKA
JINe 3, JI3 OneMEHTHI IICUXO0J0TrMYECKOT0 0.3
3. Mopdonoruueckas | Ne3 TpPEeHHUHTa (pa3MUHKA-aKTUBHU3AIHS
CTpYKTypa  aHTIUHCKUX | (4 daca) 3HaHU)
CJIOB U CJIOBOOOpa30BaHUe KomnbroTepHast mpe3eHTanus — B 0.5
COOTBETCTBUH C BEHIOPAHHBIMU TEMaMH
pedeparoB. O6cyxaeHne pedeparon
4. CemaHTH4eCKas JINe 4,J13 | KomnbrorepHasi mpe3eHTalus — B 0.5
CTPYKTypa aHTJIUHCKOTO Ned COOTBETCTBUU C BHIOPAaHHBIMH TEMaMU
cioBa. MI3MeHenus B (4 yaca) JTOKJIa/I0B.
CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYype
5. OMoHUMUSI. JINe 5,JI3 | Pa30op KOHKpETHBIX CUTyaIluii B 0.5
NctouHuku. Ne5 rporecce aHanusa pedeparon
Knaccudukanms. (4 gaca)
6. ®pazeonorus JINe 6, JI3 DNIeMEHTHI TICUXO0JOTUYECKOTO 0.3
COBPEMEHHOTO Ne6 TpeHHUHTa (pa3MUHKA-aKTUBHU3AIHS
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA (4 gaca) 3HAHU)
Omnpoc ¢ ucnonb3oBanreM HaBoasmux | 0.5
BOTIPOCOB
7. CtunucTraecKast JANe7,J13 DJIEMEHTHI IICUXO0JIOTHYECKOTO 0.3
muddepeHranus Ne7 TpeHHMHTa (pa3MUHKA-aKTUBHU3AIHS
CJIOBapHOI0 COCTaBa (4 gaca) 3HAHUMN)
AHTTIUHCKOTO SI3bIKA KomnbroTepHast mpe3eHTanus — B 0.5
COOTBETCTBUU C BEIOPAaHHBIMH TEMaMHU
pedeparon. O0cyxaeHue pedeparon
8. Ocobennoctn JINe 8, JI3 OneMEHTHI IICUXO0I0TMYECKOTO 0.3
CJIOBapHOTO COCTaBa Ne8 TpEeHHMHTa (pa3MUHKA-aKTUBHU3AIHS
AHIIMMCKOTO S3bIKA 32 (4 gaca) 3HAHUHN)
npenenaMu AHTIIAN KommberotepHas npe3eHTaius — B 0.5
COOTBETCTBUH C BEHIOPAHHBIMH TEMaMH
pedeparon. ObcyxaeHue pedeparon
9. Jlexcukorpadust JINe 9, JI3 KomnbrotepHas npe3eHranus — B 0.5
AHTTTUHCKOTO SI3bIKA Ne9 COOTBETCTBUU C BHIOPAaHHBIMH TEMaMHU
(4 gaca) pedepatoB. becena-o0cyxaenne
Hroro: 5.8 (29%)
OcHoBOW 00pa30BaTEILHBIX TEXHOJOTHH, HCIIONB3YEMbIX B JAHHOW JWCIHILINHE, SBIISETCS
CUCTEeMHBIH  MOAXOA,  KOTOPBIA  OTJIMYAETCS  JUYHOCTHOM  OPHEHTUPOBAHHOCTHIO,
JTUAIOTHYHOCTBI0, MOJICITMPOBAHUEM MPO(PECCHOHAIBHBIX CHTYallud, MEXIPEIMETHOCTBIO,

KpeaTUBHOCThI0. Ha mpakTHuecKkux 3aHATUSX CTyJIEHTaM [aloTCsi HaBOMSINKE BOMPOCHI,
UCTIONIB3YIOTCS  DJIEMEHTBI  JTUCKYCCHH, OOCYXKJAeTCsl aKTyaJbHOCTh OTICIBHBIX  TEM.
[TpakTUKYIOTCS TaKue TEXHOJOTHH, KaK MpoOiieMHOe oOydeHue, oOydyeHHe Ha OCHOBE OIbITa,
OTIEPEIKAIOIIAsl CaMOCTOsITeNIbHAs paboTa, pa30op KOHKPETHBIX CHUTyallud. YIEeNbHBIA Bec
3aHITHHA, MPOBOJUMBIX B WHTEpakTHBHOU (opme, cocraBiser He MeHee 20% ayauTOpPHOTO
BpPEMCHH.

21.]'[5[ JIUI € OTpaHUYCHHBIMHU BO3MOKHOCTAMU 310POBBA MPECAYCMOTPEHA OpraHu3alnsa
KOHch'ILTaI_[I/Iﬁ C UCIIOJIB30BaHHUEM 3J1€KTpOHHOfI IIOYThI



4. OueHoYHBIE CpeacTBA AJsl TeKYHIero KOHTPOJIS YCHeBAeMOCTH U
MPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAUN

4.1 ®oHJ O1IEHOYHBIX CPEICTB JJIf MPOBeeHUs TeKYIIel aTTecTaunu
BOHpOCH " 3aJlaHus 4J11 CaMOIIPOBCPKHU IO HCKOTOPLIM pa3aciiaM JUCHUIIINHBI.

What is a morpheme?

What is meant by allomorphs?

What is a paradigm?

What types of morphemes do you know?

What is a prefix?

What is an infix?

Which prefixes denote time relations?

What Greek prefixes in English do you know?

What negative affixes in English do you know?

What do you mean by derivational affixes?

What are the semantic relations between converted parts of nouns & verbs?

What do you mean by apocope, syncope & apheresis? Give examples of each.

What are nonce-words?

What is reversion?

What are the minor word-building means?

What do you mean by semantic structure of a word?

What branch of lexicology deals with the study of meaning?

What are the two main approaches to the term “word meaning”?

What are the two main types of word meaning?

What is the referent?

What is the significative meaning of the word?

What is represented by the semantic triangle?

What does the denotative component express?

What two kinds of word meaning change do you know?

What is metonymy?

What is metonymy based on?

How do lexical homonyms differ?

Is polysemy a phenomenon of language or of speech?

What types of connection between the meanings of a polysemantic word do you know?

What is a polysemantic word?

What is the meaning of the given word determined by?

How otherwise do we call paradigmatic relations?

Who was the first to speak about syntagmatic & paradigmatic relations (though he never
used these terms)?

What do you mean by absolute synonyms?

What is meant by synonymic dominant? Synonymic attraction?

What is semantic polarity expressed by?

What are euphemisms?

What do syntagmatic relations manifest themselves through?

What do you mean by antonyms?

What are synonyms?

What is the aim of “Thesaurus”?

What are some of the main problems of lexicography?

How many dictionary entries are there in a good dictionary in case of conversion?

When did Noah Webster publish his explanatory dictionary?

What does the etymology deal with?

How many borrowed words are there in English?

What is the etymological composition of Modern English?



3AJJAHUS nns caMocTOSATENbHON pabOTHI:
1. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis.
2. The Notion of Lexical System.
3. The Theory of Oppositions: different approaches.
4. . The Semantic Structure of Polysemantic Words.
5. Componential Analysis: to the history of the question.
6. Linguistic Causes of Semantic Change.
7. Extralinguistic Causes of Semantic Change.
8. The Criteria of Compounds.
9. “The Stone Wall Problem”.
10. Specific Features of English Compounds.
11. The Historical Development of English Compounds.
12. Conversion in Present-Day English.
13. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés.
14. Sources of Synonymy.
15. Euphemisms.
16. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms.
17. The Theories of Semantic Fields.
18. Functional Styles and Neutral VVocabulary.
19. Functional Styles and Registers.
20. The Origin of English Words.
21. International Words.
22. Standard English Variants and Dialects.
23. American English.
24. Canadian, Australian and Indian Variants.
25. Some of the Main Problems of Lexicography.
26. Historical Development of British and American Lexicography.

4.2 @OHJ OLEHOYHBIX CPEICTB /Js1 TMPOBEACHUS IPOMEKYTOYHOMN

arrecranuu
O6pa3eu TECTAa, IIPOBCPAIOIICTO OCTATOUYHBIC 3HAHU CTYACHTA 110 KYPCY «JIekcukosorus

AHTJIMHCKOTO SI3BIKAY

1. The study of the construction of words out of morphemes...

A. morphemes B. morphology

2. Smallest linguistic unit that has meaning or grammatical function.

A. bound morpheme B. free morpheme C. Morphemes D. derivational morphemes

3. Free morphemes can stand alone as words.

A. True B. False

4. Bound morphemes always attach to other morphemes, never existing as words
themselves. They always carry a grammatical function.

A. True B. False

5. Morphemes that carry a semantic content as opposed to performing a grammatical
function...

A. Function morphemes B. Content morphemes

6. An affix that attaches to the end of a stem; in English, suffixes may be inflectional or
derivational.

A. Prefix B. Suffix C. Affix

7. Bound morphemes that change the meaning or syntactic function of the words to
which they attach...

A. Prefix B. Suffix C. Affix

8. An affix that attaches to the beginning of a stem...



A. Prefix B. Suffix C. Affix

9. Morphemes that provide information about the grammatical relationships of words...

A. Content morphemes B. Function morphemes

10. Morphemes that change the meaning or lexical category of the words to which they
attach...

A. Derivational morphemes B. Inflectional morphemes

11. Morphemes that serve a purely grammatical function, never creating a new word but
only a different form of the same word...

A. Derivational morphemes B. Inflectional morphemes

12. -ed- He washed the car.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

13. -s- He walks to school.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

14. -tion- Radiation leaked out of the plant.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

15. -ing- She is studying everyday.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

16. -ly- Slowly, he ambled down the street.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

17. al- They occur at the margin of a word, after any derivational morphemes.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

18. -est- That is the biggest fish I have ever seen.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

19. -th- I could feel the warmth of the fire.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

[IpuMmepHBIi mEpedyeHb BOIIPOCOB K IK3aMEHY.

1. The object of lexicology. Main branches of lexicology (morphology, semasiology,
phraseology, etymology, lexicography). General and special lexicology. Contrastive lexicology.
Two approaches in studying lexocology (diachronic and synchronic). The theoretical and
practical value of English lexicology. The connection of lexicology with phonetics, stylistics,
grammar, history of the language.

2. The morphological structure of a word. The morpheme. The principles of morphemic
analysis, Types of morphemes. Structural types of words: simple, derived, compound words.

3. Aims and principles of word-formation analysis. The principle of opposition. A
correlation.

4. Affixation. General characteristics of suffixes and prefixes. Classification of prefixes
according to: a) their correlation with independent words; b) meaning; c) origin. Classification of
suffixes according to: a) the part of speech formed; b) the criterion of sense; c) stylistic
reference; d) origin. Productive and non-productive affixes, dead and living affixes.

5. The valency of affixes and stems. Word-building (derivational) patterns and their
meaning.

6. Conversion as a productive type of word-building means in Modern English. The
historical development of conversion: synchronic and diachronic approach. Semantic
relationships in conversion. Conversion in different parts of speech. Conversion and other types
of word-formation.

7. Word-composition. Characteristic feature of compound words in all languages. Two
characteristic features of English compounds. Ways of forming compound words. Classifications
of English compounds (according to the parts of speech; according to the way components are
joined together; according to their structure; according to the relations between the components
of compound words; according to the order of the components.

8. Shortening of spoken words and its clauses. Correlations of a curtailed word and its



prototype. Etymological doublets. Types of clipping: apocope, aphaeresis, syncope. Ellipsis.
Stylistic peculiarities of shortened words.

9. Blending. Classification of blendings. Additive and restrictive types of blends.

10. Graphical abbreviations. Acronyms and initialisms. Latin abbreviations. Journalistic
abbreviations. Occasional jocular or accidental distortions.

11. Sound imitation (onomatopoeia). Peculiarities of onomatopoeic words. Types of
onomatopoeic words.

12. Back-formation. Hypocorisms. Frequent patterns of back-formation. Semantic
relations between the prototype and the derivative.

13. Reduplication. Reduplicative compounds proper. Ablaut combinations. Rhyme
combinations.

14. Meaning of a word: reference, communication, cognition. Classification of word
meaning: grammatical meaning and lexical meaning. Semantic triangle. The lexical meaning
versus notion. The denotational and connotational components of the lexical meaning.
Functional and non-functional (evaluative, emotive, intensifying, image-bearing/motivation)
stylistic meaning.

15. Semantic change. Extralinguistic changes (change of notion, weakening of the first
meaning, development of new meanings) and linguistic changes (the conflict of synonyms,
ellipsis). Herman Paul. «Prinzipien des Sprachgeschichte». Main ways: gradual semantic
changes (specialization and generalization) and momentary conscious semantic changes
(metaphor and metonymy). Secondary ways: gradual (elevation and degradation), momentary
(hyperbole and litotes).

16. Homonyms. Classification of homonyms. W. Skeat (perfect homonyms; homographs;
homophones); A.l Smirnitsky (grammatical meaning). I.V. Arnold (homonyms identical in their
grammatical meanings, basic forms and paradigms and different in their lexical meanings;
homonyms identical in their grammatical meanings and basic forms, different in their lexical
meanings and paradigms; homonyms different in their lexical meanings, grammatical meanings,
paradigms, but coinciding in their basic forms; homonyms different in their lexical meanings,
grammatical meanings, in their basic forms and paradigms, but coinciding in one of the forms of
their paradigms). Sources of homonymy.

17. Context: different interpretations. The role of context in the discrimination of the
individual meaning of polysemantic words. Extralinguistic and linguistic context. Lexical,
syntactical and mixed context. Lexical context of the first and second degree. Connection
between a dependent and the indicator.

18. The notion of lexical system. A set. V.V.Vinogradov (A lexico-semantic system).
Syntagmatic and paradigmatic relations. The theory of oppositions.

19. The theory of semantic fields. J.Trier. Common semantic denominator. Thematic or
ideographic groups. Common contextual associations,

20. Definition of the term "synonyms™. A synonymic group and its dominant member.
Problems of classification of synonyms: different principles of classification: according to
difference in denotational component of meaning or in connotational component (ideographic or
stylistic synonyms); according to the criterion of interchangeability in linguistic context (relative,
total and contextual synonyms). Characteristic pattern of English synonyms. The sources of
synonymy.

21. The concept of polarity of meaning. Antonyms. Morphological classification of
antonyms: absolute or root antonyms and derivational antonyms. Semantic classification of
antonyms: antonyms proper, complementaries, conversives.

22. Minor types of semantic relations. Hyponymy, paradigmatic relation of inclusion.
Hyponyms, hyperonyms, equonyms.

23. Set-expressions in Modern English. The main differences between free-word-groups
and set-expressions. Phraseological units. Semantic classification (V.V.Vinogradov): fusions,
unities, combinations/collocations. Structural classification (A.l.Smirnitsky): one-top units, two-



top units. Syntactic classification (I.V.Arnold): a) noun phraseologisms; verb phraseologisms;
adjective phraseologisms; adverb phraseological units; preposition phraseological units;
interjection phraseological units.

24. Lexicography, its subject-matter and tasks. The nature of a dictionary. Variety of
dictionaries: size, means, coverage or language(s) involved. Ways to define words: extentional
and intentional definitions. Historical development of English lexicography.

25. Functional styles and neutral vocabulary. Functional styles (formal and informal
English). Register and domain. Learned words and official vocabulary. Poetic diction. Colloquial
words and expressions (literary colloguial, familiar colloquial, low colloquial). Slang and argot.

26. Standard English: variants and dialects. Varieties of English (Lowland /Scottish/,
Northern, Western, Midland, Eastern, Southern). Peculiarities of Cockney (B.Shaw). Peter Wain
«Education Guardian (accents spoken by University teachers — a variety of Southern English
RP).

27. British and American English. Canadian, Australian, Indian, New Zealand and other
variants (peculiarities in pronunciation, spelling, grammar and vocabulary).

28. Native words. Words of native origin and their characteristics. Borrowings.
Classification of borrowings according to the borrowed aspect: phonetic borrowings, translation
loans, semantic borrowings, morphemic borrowings. Classification of borrowings according to
the degree of assimilation: completely assimilated, partly assimilated and non-assimilated
(barbarisms). Classification of borrowings according to the language from which the word was
borrowed: Romanic borrowings (Latin borrowings, French borrowings, Italian borrowings,
Spanish borrowings); Germanic borrowings (Scandinavian borrowings, German borrowings,
Holland borrowings). Etymological doublets.

OneHouHble cpencTBa Ul HMHBAJIMIOB W JIMI C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
3JI0pOBBsI BHIOUPAIOTCS C YYETOM UX WHAMBHIYATBHBIX TICUXO()HU3UYECKIX OCOOCHHOCTEM.

— Opyu HE0OXOJMMOCTH MHBAJIMAAM M JIMIAM C OIPaHMUYCHHBIMH BO3MO>KHOCTSAMHU
3/10pOBbS MTPEIOCTABIISETCS JOMOJIHUTEIBHOE BpeMsI ISl IOATOTOBKM OTBETA HAa dK3aMEHE;

— IpY MPOBEACHUHU MPOLETyphl OLEHUBAHUS PE3YyIbTATOB O0YUYEHHs MHBAIMJIOB M
JUI] C OrPaHWYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMM 3JI0POBbSl MPEAyCMaTpUBAeTCs HCIOJIb30BaHUE
TEXHUYECKUX CPEJICTB, HEOOXOAUMBIX UM B CBSI3U C UX MHIUBHIyaJIbHBIMH OCOOCHHOCTSMU;

— npu HEOoOXOOUMOCTH AJisi OOydaroluXcs € OrPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3/10pOBbsSI U MHBAJINIOB MPOLIEAYPA OLEHUBAHUS PE3YIbTAaTOB 00yUYEHUS MO JAUCLUIINHE MOXKET
MIPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

[Tponientypa oneHMBaHUs Pe3yJIbTATOB OOYUYEHMsS WMHBAJIUIOB U JIUI] C OrPaHUYEHHBIMHU
BO3MOXXHOCTSIMU 3/I0POBbSl 10 JUCHMIUIMHE (MOAYJIO) MpEeaycMaTpUBAET MPEIOCTaBICHUE
uHpopmanuu B (opMmax, AJANTUPOBAHHBIX K OrPAaHMYCHHMSIM HX 370pOBbS U BOCIPHUSITHUSA
uH(popMauu:

JUt nu1 ¢ HapyLIEHUsIMH 3PEHUS:

— B (hOpMeE EKTPOHHOTO JOKyMEHTA. /I IMIl ¢ HapyIIEHUsMH CIyXa:

— B (hopMe NMEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JIst i1l ¢ HapyIIeHUsIMU ONTIOPHO-JIBUTAaTEIBHOTO anmnapara:

— B (popme 2JIeKTPOHHOTO JJOKyMEHTA.

JlaHHBIN TepeueHb MOXET ObITh KOHKPETHU3UPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHTEHTA
oOydJaronuxcs.

Kputepuu onienku kadectBa pedepara mpemnoiaBareiem

[TogroroBneHHsrii u O(QOPMICHHBIA B COOTBETCTBHH C TpeOoOBaHWsIMHU pedepar
OIICHUBAETCA MPENOAABATENEM T10 CIEAYIOIIUM KPUTEPHUSIM:

- JIOCTM)KCHHE TIOCTABIICHHOM T1EJIH | 3a71a4 UCCIIEOBaHUS;



- YPOBEHb 3pYIUPOBAHHOCTH aBTOpa IO M3YyYEHHOH TeMme (3HaHUE aBTOPOM
COCTOSIHUSL M3y4aeMOi MpoOJIeMaTHKH, LUTHPOBAHWE MCTOYHUKOB, CTEMEHb HCIOJIb30BAHUS B
paboTe pe3ynbTaTOB MCCIICOBAHUN);

- JMYHBIE 3aCIIyTH aBTOpa pedepara (HOBbIE 3HAHUS, KOTOPBIE MOIYUYESHbI IIOMHUMO
00pa3oBaTeNbHOW MPOrpaMMbl, HOBH3HAa MaTepualla U PAacCMOTPEHHOW MPOOJIEMBI, HAYYHOE
3HaYCHHE MCCIIEyeMOro BOIPOCa);

- KyJIbTypa MUCbMEHHOTO U3JIOKEHUsI MaTepuaia (JIOTMYHOCTh T0J]aud MaTepualia,
IrPaMOTHOCTb aBTOPA)

- KyJIbTypa O(GOpMIICHUS MaTepuanioB paboThl (cooTBeTcTBHE pedepara Bcem
CTaHIapTHBIM TPEOOBAHUSIM);

- CcTeneHb OOOCHOBAaHHOCTH apryMEHTOB M 0000meHui (MojgHOTa, TiyOWHa,
BCECTOPOHHOCTH PACKPBITHSI TEMbI, KOPPEKTHOCTh apTyMEHTAIlMM M CHCTEMBI JJOKAa3aTelIbCTB,
XapakTep M JOCTOBEPHOCTh IPHMEPOB, HIUIIOCTPATUBHOTO Marepualia, Halu4ue 3HAHUH
MHTETPUPOBAHHOTO XapaKTepa, CIIOCOOHOCTh K 0000IICHHIO);

- UCIIOJIb30BaHUE JTUTEPATYPHBIX HCTOUHUKOB.

OOBEKTUBHOCTh OLIEHKM pPA0OTHI MpernojaBaTelieM 3aKJII0UaeTcsl B OMNPEICIICHUU €€
MOJIOXKHUTEIBHBIX M OTPUIATEIBHBIX CTOPOH, IO COBOKYIHOCTH KOTOPBIX OH OKOHYATEIbHO
OLICHMBACT TPEJCTABICHHYIO paboTy («3auTeHo»/ «HEe 3adreHo»). llpm oTpunarensHON
pelieH3urM paboTa BO3BpalIacTCs Ha JOpPa0OTKY C TOCJICAYIOUIMM IPEICTABICHUEM Ha
MOBTOPHYIO MTPOBEPKY C MPHIIOKEHHEM 3aMeYaHui, CACTaHHbBIX MPENoJaBaTeIIeM.

Kputepuu orieHkr paboThI CTYACHTOB

- OLICHKA «3a4YT€HO» BBICTABISETCS CTYICHTY, €CIHM OH MPOAEMOHCTPHPOBAI
BJIaJICHUEC OCHOBHBIMH METOJIAMH WCCJICIOBAaHHUS B JIMHTBUCTHKE B PaMKax COBPEMEHHBIX
napaJnrM; yMEHUe M3y4yaTb HE TOJNBKO (PaKThl S3bIKA, HO U KYJIBTYphl C IPUMEHEHHEM HOBBIX
METOJMK  KOHIENTYyaJIbHOTO  aHaJInW3a; yMEHHE  KBaIM(DUIMPOBAHHO  aHAJIM3UPOBATH,
KOMMEHTHUPOBaTh, peeprupoBaTh U 00001mIaTh pe3yabTaThl HAYYHBIX MCCICIOBAHUN B 001acTH
JIMHTBOKOHIIETITOJIOTUU M JIMHTBHCTUKU B IIEJIOM C UCIIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX METOIUK U
METO/IOJIOTUH, TIePEeOBOTO OTEYECTBEHHOTO M 3apyOeKHOTO OIBITA; YMEHHUS Ha BBICOKOM
npo¢eCCHOHATIBLHOM YPOBHE Y4acTBOBAaTh B MOATOTOBKE U MPOBEACHUHU MPAKTUYECKUX 3aHITUH;
YMEHHUSI OPTaHHU30BBIBATH MPOBEJICHNUE CEMUHAPOB, HAYYHBIX AMCKYCCHHA, KOHpEpeHIHA (B TOM
quciIe ¢ UCII0NIb30BaHueM ceTu MHTepHer).

- OIIEHKA «HE 3a4TEHO» BBICTABIISIETCS CTYJCHTY, €CIIM OH HE MPOAEMOHCTPHPOBAT
OO0JIBIIYIO YacTh U3 HEOOXOAUMBIX YMEHUI.

5. IlepeyeHb OCHOBHOW M [ONMOJHUTEJbHOH Y4YeOHOH JHUTEPaATypbI,

HEe00X0UMOIi 1JI1 OCBOECHHUS IUCIMILIMHBI (MOYJIA)

5.1 OcHoBHast TUTEpaTypa:

1. AntpymmHa, I'. b. Jlekcukonorus anrmmiickoro s3eika. English Lexicology : y4eOHUK u
npaktukym ais By3oB / [. b. Aatpymmna, O. B. AdanacseBa, H. H. MopozoBa. — 8-e u3j., nepepad. u
nom. — Mocksa : UznarensctBo FOpaiit, 2020. — 196 c. — (Bricmee obpazosanue). — ISBN 978-5-
534-07119-1. — Tekcr : onekrponnsii // DBC IOpaiir [caiit]. — URL: http://www.biblio-
online.ru/bcode/449987 (nara obpamenwus: 17.05.2020).

2. JIeKCHKONOTHsSI aHTJMHCKOrO si3biKa. I[IpakTHKyM : y4deOHOe mocobue [uisi  By30B /
O. B. Adanaceesa [u 1p.] ; moxg obmel penakueii O. B. AdanaceeBoii, O. B. BoctpukoBoii. — 2-¢ u3j.,
nepepad. u gon. — Mocksa : HznarensctBo HOpaiit, 2020. — 233 ¢c. — (Bericiiee obpaszoBaHue). —
ISBN 978-5-534-10053-2. — Tekcr : anekrponnsiii / DBC IOpaiir [caiit]. — URL: http://www.biblio-
online.ru/bcode/456283 (nara obpaienwus: 17.05.2020).

3. Mumnaesa, JI. B. Jlekcukonorus u nekcukorpadus anrimuiickoro si3sika. English Lexicology
and Lexicography : yue6noe mocobue myist By308 / JI. B. MunaeBa. — 2-e u31I., HCIp. U a0 — MoCKBa :
WznatensctBo Opaiit, 2020. — 202 c. — (Beicuiee obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-07766-7. —
Tekcr : anextponnsiii // IBC Opaiir [caiit]. — URL: http://www.biblio-online.ru/bcode/453697 (nara
obpamenus: 17.05.2020).
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Jlnst 0oCBOEHMS AUCUUIUIMHBI UHBAJIUIAMHU U JIMLIAMU C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH
3I0POBBSI UMEIOTCS M3JJaHUS B SJICKTPOHHOM BHJIC B 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIX CHCTEMAax

1. Anatpymmna, I'. b. Jlekcukomnorus anrnumiickoro sizeika. English Lexicology : yueOHuk u
npaktukyMm ais By30B / I'. b. Autpymmuna, O. B. AdanacseBa, H. H. MopozoBa. — 8-¢ u3a., nepepad. u
nor. — Mocksa : MznatensctBo FOpaiir, 2020. — 196 ¢c. — (Bsiciuee obOpasopanune). — ISBN 978-5-
534-07119-1. — Tekcr : osnekrponssii // DBC IOpaiit [caiir]. — URL: http://www.biblio-
online.ru/bcode/449987 (nara obpaimenwus: 17.05.2020).

2. JleKCHKONOTHS aHTJMHCKOTO s3bIKa. [IpakTHKy™m : y4yeOHOe mocobue [uisi BYy30B /
O. B. Ajdanaceesa [u ap.] ; moxg obmeii penakiueii O. B. Adanaceepoii, O. B. BoctpukoBoii. — 2-¢ u3.,
nepepad. u gon. — Mocksa : HUznarensctBo HOpaiit, 2020. — 233 c. — (Bricuiee oOpaszoBanue). —
ISBN 978-5-534-10053-2. — Teker : anextponnsiii / DBC HOpaiir [caiit]. — URL: http://www.biblio-
online.ru/bcode/456283 (nara obpamenwus: 17.05.2020).

3. Mumnaega, JI. B. Jlekcukonorus u Jekcukorpadus anrmuiickoro sizeika. English Lexicology
and Lexicography : yuebnoe mocobue aist By30B / JI. B. Munaea. — 2-¢ u3f., UCHp. U 01 — MOCKBA :
WznatensctBo HOpaiit, 2020. — 202 c. — (Beicimiee obpaszopanue). — ISBN 978-5-534-07766-7. —
Tekcr : anextponsiii / DBC FOpaiit [caiit]. — URL: http://www.biblio-online.ru/bcode/453697 (nata
oOpamenus: 17.05.2020).

5.2 JlononHUTENbHAS IUTEpATypa:

AntpymmHa, . b. Jlekcukomorust anrnuiickoro si3eika. English lexicjlogy : yueOHUK u
INPAaKTUKYM JUIs akajgemuueckoro Oakanaspuata / I'. b. Antpymuna, O. B. AdanacbeBa, H. H.
Mopo3zoBa. — 8-¢ uzn., nepepad. u gom. — M. : M3garenbctBo Opaiit, 2016. — 287 c. —
(Cepust : bakanaBp. Axamemuueckuii kypc). — ISBN 978-5-9916-4686-4. https://biblio-
online.ru/viewer/18AD1D95-EA99-43A2-8FE6-38662D246C6E#page/1

MunaeBa, JI. B. Jlekcukonorus u Jiekcukorpadus aHrimidckoro si3pika. English
lexicology and lexicography : yue6HOe mocobue st OakanaBpuara U maructparypsl / JI. B.
MunaeBa. — 2-¢ u3n., ucnp. u gomn. — M. : U3znarenscTBo KOpaiit, 2017. — 225 ¢. — (Cepus :
bakanaBp u wmaructp. Axamemudeckuii kypc). — ISBN 978-5-534-03695-4. https://biblio-
online.ru/viewer/FD286806-15BF-4216-9A75-4B78EDSEA370#page/1

[IpoxopoBa H.M. Jlekcukonorusi aHriavickoro s3blka (€KUM U MPaKTHYECKHE
marepuaisi). English Lexicology (lectures and practical guide). M,: Msnatenscteo "®JIMHTA".,
2012. 240 c. https://e.lanbook.com/reader/book/13041/#2

5.3. [lepunoauyeckue U3TaHUSA:
Kypnan «Borpocs! 3bIKO3HaHUD)
Kypnan «Punonoruueckue HayKm»
Kypnan «Pycckuii s13pIK B IKOJIE»

7. MerToanueckue YKazaHusi I O0y4YAOIIUXCHA IO OCBOEHHMIO
TUCHMILTHHBI (MOYJIs1)

Ilo xypcy HpenycMOTpPEHO NpOBENEHUE JEKLIMOHHBIX 3aHATHI Ha TeMmbl «BBeneHue B
aHTNuiCcKyo (uionoruto», «OOmas XapakTepUCTHKa CIIOBApHOIO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO sA3bIKay, «Mopdororuyeckast CTpyKTypa aHIJIMHCKUX CIIOB M CIIOBOOOpa30BaHUEY,
«CemaHTHUeCKas CTPYKTypa aHIJIMHCKOro cjoBa. M3MeHEHHs B CEMaHTHYECKOW CTPYKType»,
«Omonnmusi. Ucrounuku. Kraccudpukanus», «®Ppazeosoruss COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO
a3blkay, «Crunuctuueckas aud@epeHuuanus CcIoBapHOTO COCTaBa AHIVIMHCKOIO SI3bIKay,
«Oco0EHHOCTH  CIIOBApHOTO COCTaBa AHIVIMHCKOTO s3blka 3a TpeAerdaMu  AHTIUN,
«Jlexcukorpadust aHrIMICKOTO SI3bIKa», Ha KOTOPHIX JAeTCsl OCHOBHOM CHCTEMaTH3MpPOBAaHHBIN
MaTepHal; JJabopaTOpHBIX 3aHATHH, HA KOTOPBIX B BUE pedeparoB, 00CykIeHHH, COOOLIIeHUN 1
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MIPE3CHTALNN AKTYyaJIM3UPYIOTCS 3HAHUS, MIOJYyUYEHHbBIE CTYyI€HTAMHU B T€YEHHUE IPOCITYIINBAHUS
Kypca JIEKIUH, a TaKKe B X0J1€ CAMOCTOSTEILHON MOATOTOBKH K JIAOOPATOPHBIM 3aHATHSIM.

BaxneiimuM sTanmoM Kypca SIBISIETCA CaMOCTOsATENbHas paboTa IO JUCIUIUIMHE
«JIEeKCUKOIIOTHs aHIVIMICKOTO S3bIKa», B XOJ€ KOTOPOW IIPOBEPSIOTCA 3HAHUSA, IOJy4YCHHBIC B
X0/JIe MPOCIYIIUBAHUS IEKIIHOHHOTO Kypca U MOCEUICHHs TAO0OPaTOPHBIX 3aHITHIA.

dopMaMu caMOCTOSITENIbHOW padOThl MO JaHHOW IUCHMIUIMHE CIyXaT pedepar,
coo01eHus u npe3eHtanuu. Cpoku BHIIOJHEHHS — B TEUEHUE Kypca, a TaKKe B KOHIIE Kypca.

Kputepun onieHku paboThl CTYZCHTOB OCBEIIECHBI B ITyHKTE 4.2.

CooOmieHust ¥ TPE3CHTALUU SIBISIOTCS CPEJACTBOM KOHTPOJIS YCBOCHHS Y4eOHOIO
MartepHaia TeMBbI, pa3/ieia WiK pa3aesioB TUCIUIUIMHBI, OPTraHU30BaHHOE KaK yuyeOHOe 3aHATHE B
BU/JIE coOeceI0BaHus MPEroaBaTeis ¢ 00yJaroIIUMHCS.

Pedepar sBnsercs mpoIyKTOM CaMOCTOSITEIBHON pabOThl CTYAEHTA, MPEACTABISIONINNA
co00il KpaTKoe H3JI0KEHHE B MUCHbMEHHOM BHUJE MOJYYEHHBIX DPE3yJbTATOB TEOPETHYECKOIO
aHaJIM3a OMpEeNeJICHHON Hay4yHOU (yueOHO-MCCIIeIOBATeILCKON) TEMBbI, IJIe aBTOP PacKphIBaeT
CyThb HUCCIIEIyeMON MpoOJIeMbl, MPUBOIAUT Pa3iIMYHbIE TOYKH 3PEHUS, a TaKkKe COOCTBEHHBIE
B3IJIS/1bl HA HEe

B ocBoeHun AMCHMIUIMHBI MHBAIUAAMU U JIULAMU C OIPAHUYEHHBIMU BO3MOXXHOCTSIMU
3I0POBbsl OOJIBIIIOE 3HAYCHHE MMEST WHIMBHUIyalbHas ydeOHass pabora (KOHCYJIbTAllMU) —
JIOTIOJIHUTEIBHOE pa3bsiCHEHUE Y4eOHOro MaTepuasa.

WunuBuayanbHble KOHCYJIbTALlMM 10 TPEAMETY SBISIOTCS BaXHBIM  (DaKTOpOM,
CHOCOOCTBYIOLIMM MHAMBUAYAIN3aLUU OOYUYEHUS U YCTAaHOBJICHUIO BOCIIUTATEIBHOTO KOHTAKTA
MEXJy I[pernojaBaTeieM M O00y4arollMMCs HMHBIWIOM WIM JIMIOM C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMU 3/10POBbSI.

[TpumepHas TemaTuka pedepaTos.

. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis.
. The Notion of Lexical System.

. The Theory of Oppositions: different approaches.

.. The Semantic Structure of Polysemantic Words.

. Componential Analysis: to the history of the question.

. Linguistic Causes of Semantic Change.

. Extralinguistic Causes of Semantic Change.

. The Criteria of Compounds.

. “The Stone Wall Problem”.

0. Specific Features of English Compounds.

11. The Historical Development of English Compounds.

12. Conversion in Present-Day English.

13. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés.

14. Sources of Synonymy.

15. Euphemisms.

16. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms.
17. The Theories of Semantic Fields.

18. Functional Styles and Neutral VVocabulary.

19. Functional Styles and Registers.

20. The Origin of English Words.

21. International Words.

22. Standard English Variants and Dialects.

23. American English.

24. Canadian, Australian and Indian Variants.

25. Some of the Main Problems of Lexicography.

26. Historical Development of British and American Lexicography.

PO ~NO OIS, WN PR



BOHpOCBI " 3aJlaHus 4JId CaMOIIPOBCPKHU IO HCKOTOPLIM pa3aciiaM JUCHUIIIINHBI.

What is a morpheme?

What is meant by allomorphs?

What is a paradigm?

What types of morphemes do you know?

What is a prefix?

What is an infix?

Which prefixes denote time relations?

What Greek prefixes in English do you know?

What negative affixes in English do you know?

What do you mean by derivational affixes?

What are the semantic relations between converted parts of nouns & verbs?

What do you mean by apocope, syncope & apheresis? Give examples of each.

What are nonce-words?

What is reversion?

What are the minor word-building means?

What do you mean by semantic structure of a word?

What branch of lexicology deals with the study of meaning?

What are the two main approaches to the term “word meaning”?

What are the two main types of word meaning?

What is the referent?

What is the significative meaning of the word?

What is represented by the semantic triangle?

What does the denotative component express?

What two kinds of word meaning change do you know?

What is metonymy?

What is metonymy based on?

How do lexical homonyms differ?

Is polysemy a phenomenon of language or of speech?

What types of connection between the meanings of a polysemantic word do you know?

What is a polysemantic word?

What is the meaning of the given word determined by?

How otherwise do we call paradigmatic relations?

Who was the first to speak about syntagmatic & paradigmatic relations (though he never
used these terms)?

What do you mean by absolute synonyms?

What is meant by synonymic dominant? Synonymic attraction?

What is semantic polarity expressed by?

What are euphemisms?

What do syntagmatic relations manifest themselves through?

What do you mean by antonyms?

What are synonyms?

What is the aim of “Thesaurus™?

What are some of the main problems of lexicography?

How many dictionary entries are there in a good dictionary in case of conversion?

When did Noah Webster publish his explanatory dictionary?

What does the etymology deal with?

How many borrowed words are there in English?

What is the etymological composition of Modern English?

TECT 1O JUCHHUIIJIMHE «JIekcukomorus aHTIIMHCKOTO SI3bIKAY



1. Lexicology is the branch of linguistics dealing with ... .

a) grammatical employment of linguistic units

b) various lexical means and stylistic devices

c) different properties of words and the vocabulary of a language

2. Lexicology has close ties with ... .

a) phonetics and grammar

b) phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics

c) literature, history and sociology

3. The synchronic approach to the study of language material is concerned with ... .

a) the use of various words and phrases in particular communicative situations

b) the evolution of the vocabulary items

c) the vocabulary of a language that it exists at a given period of time

4. The diachronic approach to the study of language material is concerned with ... .

a) the changes and the development of vocabulary in the course of time

b) the structural and semantic entity of language units within the language system

c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a
whole

5. The word happiness denoting ‘the state of being happy’ and bliss denoting ‘a feeling of
very deep happiness and extreme pleasure’ differ in the following component(s) of the
connotational aspect of their lexical meaning ... .

a) emotive charge and imagery

b) expressiveness

c) emotive charge, evaluation and expressiveness.

6. The association involved in the semantic change of the word shark in the sentence
‘People who need a place to live can often find themselves at the mercy of local property
sharks’ is based on ... .

a) metaphor

b) metonymy

7. The result of semantic change in the word sport that meant ‘pastime, entertainment’
and now denotes ‘an activity involving physical exertion and skill in which an individual or team
competes against another or others for entertainment’ is ... .

a) the deterioration of meaning

b) the specialization of meaning

c) the amelioration of meaning

d) the generalization of meaning

8. The words heir — air refer to ... .

a) homographs

b) homonyms proper

¢) homophones

9. In the sentence ‘My auntie (uncle/cousin) has bought (purchased/hired) a red
(green/black) automobile (car/Ford)’ the possible substitutions of the words that compose it are
indicative of the ... relations between the words.

a) syntagmatic

b) paradigmatic

10. The synonyms teenager (‘someone who is between 13 and 19 years old’) and youth
(‘a young man between 15 and 25 years old used especially about groups of young men who
behave badly or do something illegal’) refer to ... .

a) stylistic synonyms

b) ideographic synonyms

c) ideographic-stylistic synonyms

11. The antonyms happy — sad refer to ... .

a) contraries



b) contradictories

¢) incompatibles

12. The word antipathy consists of ... .

a) the root, free morpheme + the root, bound morpheme

b) the affixational, bound morpheme + the combining form which is a bound root

c) the affixational, bound morpheme + the root, free morpheme

13. The structural pattern of the word heavy-hearted is ... .

a) a+ (n+ -ed)

b) (a+n) + -ed

c) (@+n)+-sf

14. The word globesity is a(n) ... .

a) shortening

b) blend

C) acronym

15. The suffix -ity found in the words cruelty, oddity, purity, stupidity isa ... .

a) denominal suffix

b) deverbal suffix

¢) noun-forming suffix

16. The prefix fore- in the word foreknowledge means ... .

a) ‘before’

b) ‘placed at the front’

¢) ‘inside, within’

17. The semantic relation between the denominal verb bank meaning ‘put or keep money
in the bank’ and the noun bank from which it was derived is that of ....

a) location

b) place of the action

¢) action characteristic of the object

18. The noun look-see meaning ‘a brief look or inspection’ isa ... .

a) compound proper

b) reduplicative compound

c) derivational compound

19. The word red-brick is a(n) ... .

a) nominal compound

b) adjectival-nominal compound

c) verbal-nominal compound

20. The word-combination jealous of smb’s success is ... .

a) endocentric, adjectival

b) exocentric

¢) endocentric, nominal

21. The word-combination a bitter pill meaning ‘something very unpleasant that one
must accept’ is ... .

a) completely motivated

b) completely non-motivated

c) partially motivated

22. The phraseological transference in the idiom to be all ears meaning ‘to be eager to
hear what someone is going to say’ is based on ... .

a) synecdoche

b) simile

¢) metaphor

23. The source of the borrowed phraseological unit the curse of Cain meaning ‘the lot or
fate of smb. who has to live a vagabond life, who wanders or is forced to move from place to
place in a profitless way’ is ... .



a) facts and events of the world history

b) the Bible
c) classical languages

24. The English-Russian Dictionary of Synonyms is ... .
a) general, specialized, bilingual, diachronic

b) restricted, explanatory, monolingual, synchronic

c) restricted, explanatory, bilingual, synchronic

B ocBoeHHMM IMCUHUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JUMLAMH C OTPAaHUYCHHBIMU BO3MOXHOCTSMHU
30POBbsl OOJIBIIOE 3HAYCHHE MMEST WHIMBHUIyalbHas ydeOHas pabora (KOHCYJIbTAllMU) —
JIOTIOJIHUTEIBHOE pa3bsiCHEHNE Y4eOHOro MaTepuara.

WupuBuayanbHble KOHCYJNBTAMU IO TPEIMETY SIBISAIOTCS BaKHBIM  (DAaKTOPOM,
CHOCOOCTBYIOLIMM MHAMBUIYAIU3alUU OOY4YE€HHUS U YCTAHOBJIECHUIO BOCIIUTATEIBHOTO KOHTAKTA
MEXIy IMpernojaBaTesieM W OOy4aroIlMMCs HMHBAJIUIOM WM JIMIOM C OrPaHUYEHHBIMU

BO3MOJKXHOCTAMHU 310POBbA

8. llepeuenb MHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIi, HCNOJb3yeMbIX NPH OCYLIEeCTBJICHUHN
o0pa3oBaTeIbHOIO npouecca no JucuuIInHe «ConocraBuTeIbHAsK TEPMAHUCTHKA
8.1 llepeyenb HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Hcrnonb30BaHKEe 3JIEKTPOHHBIX IPE3ECHTALUI IIPU IPOBEICHNUN ITPAKTUYECKUX 3aHATUH.

8.2 IlepeyeHb HEOOXOAMMOT0 NPOrPAMMHOI0 00ecnedeHus .

[Tporpammel [yist IGMOHCTPALIMY U CO3anus npe3enTauuii («Microsoft Power Pointy).

8.3 Hepeqeﬂb I/IH(l)OpMaIII/IOHHbIX CIIPaBOYHBIX CUCTEM:

1. CnpaBouno-npaBoBas cucrema «Koncynprant [Timtocy (http://www.consultant.ru)
2. DnekTponHas oubimoreunas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)/

9. MarepuajJbHO-TeXHHYeCKasE 0a3a, HeoOXoauMmasi iAo
OCYLIECTBJICHUS 00Pa30BaTEJbHOI0 MPOoLecca Mo JUCHUILIHHE (MOAYJII0)

Ne Bun pa6or

MarepuanbHO-TeXHUYECKOE 00ecIieueHne JUCITUTITIHBI
(MoOmyIIs) U OCHAIIIEHHOCTh

Jlex1MoHHbIE 3aHATUA

VYyeOHast ayIuTOpUs AJIs TPOBEACHUS 3aHATHI
JexuoHHoro tuna aya. Ne 313 — yuebHast meGenb,
MpOeKTOp-11T., 3KpaH-11IT., ”HTEPAKTUBHAS 10CKa- 1 1IT.,
aKyCTHUYECKasl CUCTeMa

JlaGopaTopHbIe 3aHATHS

VY4eOHo-MeToanuecKkas 1adopaTopus TMHTBUCTUYECKUX
uccnenoBanuii ay.Ne 321 — yuebHast mebenb, mpoekTop-1
IT., UHTEPAaKTUBHAS JI0CKa-1 MIT., MepcoOHaTbHBIN
KOMIIbIOTEP- 15 mT. ¢ joctynom k cetu «MHTEpHET» N
o0ecTIieYeHnEeM JIOCTYTIA B IIEKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-
00pa3oBaTeNbHYIO Cpey OpraHU3aIIH, IEPEHOCHON
HOYTOYK- 1 1T

I'pynmioBeie
3. (MHIMBUTYATTBHBIC)
KOHCYJIbTallU!

VYuebHas ayTuTOpHS IS TPOBEACHUS TPYTITIOBBIX U
WHIUBUAYATbHBIX KOHCYNbTanui: aya. Ne 318 — yueOHas
Me6enb; aya. Ne 350 — yueOnas mebernn



http://www.consultant.ru/
http://www.elibrary.ru)/

Texymui KOHTPOIIb, VYueOHas ayIuTOpUs Ui IPOBEICHUS 3aHATUI
IIPOMEXYTOYHAsS CEMMHAPCKOI'0 THUIIA, TEKYILEr0 KOHTPOJIS U
aTTecTanus MIPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: aya. Ne 355 — yyeOnas
Mebens, TB-1mr., Wi-Fi;

aya. Ne 357 — yueGuast mebenn, TB-1mrt., Wi-Fi

CamocrosarenbHas pabota | [TomereHue s caMOCTOSTEIbHON paboThl: ay. Ne 347 —
ydeOHast MeOesb, IEPCOHAbHBIN KOMITBIOTEp- 1 IT. C
JOCTyTOM K ceTu «THTepHeT» 1 00ecreyeHreM J0CTyna B
AJIEKTPOHHYIO MH(GOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIIbHYIO CPEY
OpraHM3alyH, IEPEeHOCHON HOYTOYK- 3 mT., Wi-Fi




